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THE AUTHOR'S COURSE «DEUTSCH NACH ENGLISCH 4» FOR FUTURE
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This paper presents some problematic aspects in scientific methods of experimental research study. As a
result of a comprehensive analysis of the development of such experimental education at present it is possible to
determine the priority directions of its further modernization, which provide for the needs of the labour market,
the formation of an optimal network of tourism management schools, a system of quality assurance of vocational
education, diversification of funding by delegating more powers to regional education authorities. The
experimental research study results with the author’s course “German after English 4" for future managers in
tourism, that are described in the article, are to enhance the role and responsibility of social partners,
businesses, trends and quality requirements of the skilled workers. The education market and the labour market
should be developed through the implementation of a common methodology for their monitoring on the state
basis in order to train future skilled tourist managers in higher educational establishments and creating together
with employers on the state basis the vocational schools, that are specialized in training centres for skilled
workers using the dual training system.
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ABTOPCBHKUH KYPC «DEUTSCH NACH ENGLISCH 4» AASI MAVBYTHIX
MEHEAKEPIB TYPU3MY

Onucano pesyrtomamu eKCNepUMEHmManbHoi NepesipKu  aneopummy QopmyeanHs HiMEYbKOMOBHOT
npoghecitino opicHMoBanoi KOMNEMEHMHOCME MAaubymHix npayieHuKie cgepu MIdCHAPOOHO2O MYPUsMy sK
cneyugiunol peanizayii HABYANLHOLO NPOYECY 3 GUPOOHUYUMU YIIAMU 6 MENCAX PO3GUMKY [HUOMOBHOL
KOMYHIKAMUBHOL OILIbHOCMI; BUABNICHHST 63AEMO36 SI3KI6 NCUXONOSIYHUX MEXAHIZMI8 V 0a2amocmyniH4acmux
npoyecax 080100iHHSI  MOGHOIO  OISILHICMIO 8 YMOBAX IHMeppepenyiunux Aeuw ma NOZUMUBHOO
nepernecenns. [Ipoananizosano ncuxono2iuni OOCHIONCeHHST Ma Memooolo2iuni npobiemu inmepgepenyii ma
NO3UMUBHO20 NEPEeHEeCeH sl NPU BUBUEeHHI OpYeol THO3eMHOI MOBU NICi Nepuiol 3apyOidcHUX ma GIMYUZHAHUX
HAYKOBYI8 3 MEemOoI0 CUCMEMAmu3ayii iCHYIOUUX a1eopummie, GUIYHeHHs HAYKOBUX KOHYenyil ma cmpameii
suUBUeHHs: Opyeol IHO3eMHOI MOBU 3 MOYKU 30py Mepediceoi niompumku. Buseneno, wo ompumani pesyromamu
nicis 30iUCHEeHHs eKCNePUMEHMANbHO20 00CTIONCEHHSI OCMAMOYHO NIOMBEPOULU UMOGIPHICMb 2inomesu npo me,
Wo po3eniad NCUXONOSIYHUX XAPAKMEPUCNUK, MeXAHI3Mie [HmepghepeHyiunux sAeuuy ma NO3UMUBHO20
neperecenHs y npoyeci hopmyeanHs HiMeybKOMOBHOI NPoghecilino OPIEHMOBAHOT KOMNEMeHMHOCMI MAOYMHIX
NPayieHUKie chpepu MidcHapoOHo20 mypusmy (HiMeybKa Mo8a NicJisl AHSIIUCLKOL) eheKmusHO 8i000paANCAIOMbCsL
Ha axocmi npoghecilino opienmosanoi oceimu. PexomeHO08aHO npu 6ueueHHi Opy2oi iHO3eMHOI MO8u nicis
nepwioi 8paxo8yeamu HACMYNHI YUHHUKU: 368'5130K NPOPeCilino OpPIEHMOBAH020 HABYAHHS OPY20i IHO3EeMHOI MOGU
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HEIIEJAT OT'TYHUX CHEHIAHBHOCTEPI
ma HABKOIUWHBOI OILICHOCMI, PI6eHb COPMOBAHOCHIE KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK MAUOYMHIX NPAYi6HUKIE chepu
MIJICHAPOOHO20 MYPU3MY DIOHOI0 MOBOI0 MA NEPUWOI0 [HO3EMHOIO, HAABHICMb NONEPEOHbO2O HABUANLHOZO0
Qinonociunoco 0oceidy maubymuix axisyie cepu Mi*CHAPOOHO20 MYPU3IMY 8 O080400iHHI npoghecilino
OPIEHMOBAHOIO THUIOMOBHOIO KOMNEMEHMHICIIO 8 NPOOYKIMUBHUX 8UOAX MOBLEHHEBOI OislbHOCMI; HAABHICMb
MOBHUX YHIBepCalitl 8 CMPYKmMYypy8aHHi cmpamezii (meepoicenHs, npeomem, 00'ekm, CUHSYIAPHUI/MHONCUHHUL
im. 0.), Wo cnpusimume CMEOPEHHIO 0CODIUBO20 CNEYUPDIUHO20 NPOPECliHO OPIEHMOBAHO20 BUOY MOBHUX 3HAHb
il noneawums acuminayito opyeoi inozemHoi mosu. Moea yHieepcaniti yMONXCIUBNIOE pedni3ayilo NOPIGHANbHO-
MUNONOIYHO20 — aHANi3y — (heHOoMeHi8  pIOHOT  ma  CYMIJICHUX — [HO3EMHUX MO8, SKI  BUBHAIOMbCSL
napanenvho. Biosnaueno, wo po3yminus Konyenyii eueuenHs Opyeoi IHO3eMHOI Mo6u nicisi neputoi 3a
RIOMPUMKY  OUCMAHYITIHO20 KOMOIHOBAHO2O MEPENCeB020 HABYAHHI MAE PO32NAOAMUCI 6 CIMPYKMYpI
aneopumMMIYHOL MoOeni 83aEMOO0IL CYMINCHUX IHO3EMHUX MO8 I3 8PAXYBAHHAM NCUXIUHUX NPOYeCi8, K 3a0iHI 8
nioceidomocmi MauOymHix npayieHUKI8 cghepu MIDCHAPOOHO20 MYPU3MY IO YAC 08OJLOOIHHS HIMEYbKOIO MOBOH)
niciusa aHeniticbKol.

Kntouoei cnosa: asmopcokuil Kypc, HiMeybKa MO8 NiCiA AHSAIUCLKOT, eKCNepUMeHmanbHe 00CHiONCeHHS,
ManiOymui meHeddicepu 8 cghepi mypusmy, 8UWUL HABYATbHUL 3AK1A0.

SAHA OKOITHASA

JOKTOpPaHT
KueBckuii HalMOHAIbHBIN TUHTBUCTUUECKUH YHUBEPCUTET
ya. bonpmas BacunekoBckas, 73, r. Kues

ABTOPCKUH KYPC «DEUTSCH NACH ENGLISCH 4» AASI BYAVIIIUX
MEHEAKEPOB TYPU3MA

Ipedcmaenenvl nekomopuvle npoobiemMHble ACHEKMbl Pe3YIbMAamos IKCHePUMEHMATLHO20 UCCLE008AHUSL.
Iloosooames umoau 0 Mmom, 4mo NPUOpuUMemHsvle HANPAGIEeHUs OdNbHeUwe20 UCCIe008ANHUSA 3aKTI0OUAIONCS 6
MoOepHUu3ayuy nymei u3y4eHus Hemeykoeo A3biKa NOCie AH2IULCKO20, NOOMBEPIICOEeHHbIe CIMAMUCTIUYECKUMU
OanHbIMU. B pesynomame 6cecmoponHezo amanuzd pasgumMusi maxoz2o IKCHEPUMEHMANbHO20 O00yYeHus 8
Hacmosiujee 6pemMsi MOJICHO ONpedeiums NPUOPUMenHble HANPAGleHuss e20 OdlbHeliuell MOOepHU3AYUL,
Komopbie 0becneyusarom nompeOHOCmu PulHKa mpyoa, opmMuposanue ONMUMAaiIbHOU Cemu WKOA YRPAGIeHUs.
mypuszmom, — cucmemy —obecnedeHus Kayecmed Npo@PEecCUOHANbHO20 — 006pA308aHUsl,  OUBEPCUDUKAYUIO
Qunancuposanus nymem oeiecupoganus 60abuLe20 00beMa NOTHOMOUULL PeCUOHATbHBIM OP2AHAM 00PA306aAHUSL.
Ommeyeno, 4mo BANCHOCHL Pe3YIbMamos IKCNEPUMEHMATIbHO20 UCCIe008AHUSL €  ABMOPCKUM  KYPCOM
«Hemeyxuti nocie anenuiickozo 4» 0na 6yoyuwux meneoxdcepos 8 cpepe mypusma 3axKnodaemcs 8 nogulieHuU
POIU U OMBEMCMEEHHOCTNU COYUATILHBIX NAPMHEPOS, NPEONPUSIMULL U MECTHHBIX OP2AHO8 6ACU 8 OMHOWEHUU
00beM08, MeHOeHYUull U Kauecmea coOmodeHuss mpebosanuil K Keamu@urkayuu pabouux cgepvl mypusma.
Obo3nauenvt NPeonoCvIIKU 015 PA36UMUs MYPUCMUYECKO20 00pA3068aHUs, MYPUCMUYECKO20 DbIHKA mpyod
nymem paspabomxu u peanusayuu oowel Memooorocuu MOHUMOPUH2ad 0OY4eHUs HEeCKOIbKUM UHOCHPAHHbIM
A36IKAM  OOHOBDEMEHHO, (POPMUPOBAHUS OCHO8 20CYOAPCMBEHHO20 3aKA3a Osl 6Y3068 HA NOO20MOBKY
K8ATUDUYUDOBAHHBIX MYPUCIIUYECKUX MEHeO0HCepo8 U CO30aHUe COBMEeCmHO ¢ pabomodamensimu Ha Oasze
20CY0apCmMEeHHbIX NPOPECCUOHANLHBIX WKOL CREYUATUSUPOBAHHBIX YUEOHbIX YEHMPO8 UHOCHPAHHBIX SI3bIKOS
0151 NOBbUUEHUS YPOBHSL GIAOEHUS UHOCMPAHHLIMU SA3bIKAMU C UCHONb30GAHUEM OBOUHOU NAPALIENbHOU
cucmemvl 06yHeHUsE POOCHBEHHIM UHOCMPAHHBIM S3bIKAM.

Kniouesvie cnosa: asmopcxuii Kypc, HeMeyKuil nocie aHeauticko2o, IKCHEPUMEHMANbHOE UCCIe008aHuUe,
6y0ywue meHedxicepsvl 8 chepe mypuzma, 8ys.

The problem of teaching professionally oriented oral and written communication in German
after English as second foreign language is investigated in numerous works by Ukrainian and foreign
scientists [1; 2; 3; 5; 6; 7]. The conceptual system in theory of speaking and writing, in developing
methods of teaching these types of speech activity, in defining objects of control has been described
(O. Bihych, I. Bim, V. Buhbinder, L. Gaydukova O. Kalimulina, O. Kvasova, A. Knurova, L. Morska,
T. Oleynik, Ye. Passov, I. Popov, I. Simkova, V. Skalkinetc.) The features of the culture of
interpersonal communication training have been analyzed (T. Astafurova, E. Vereshchagin,
L. Zyenya, O. Kraskovska, Yu.Kuzmenkova, S. Sokolov, O. Tarnopolsky, M. Fayenova etc.).
Scientists (M. Baryshnikov, N. Castle, I. Kolomiets, S.Kolomiets, S.Lymova, R.Martynova,
O. Soroka I. Chirva) considered professionally oriented learning of speaking and writing, taking into
account differences in the areas of communication, professional roles, types of professional dialogue,
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language and speech material. The features and benefits of learning second foreign language after first
and overcoming the effects of interference has been mentioned in the works of A. Anisimova,
L. Kalashnikova, N. Marchenko, I. Miller, A. Molokovych, A.Pinska, T.Pustovalova, O. Savchuk
A. Scheptylova and others.

In recent years, considerable attention in the training of future specialists second foreign
language, of students from non-linguistic higher education institutions foreign language
communicative competence formation has been given to the use of Internet resources (O. Bihych,
M. Bovtenko, A. Buran, P. Serdyukov, L. Skaliy, N. Ugrinovich, S. Fomin, N. Forkun, E. Yakushina,
A. Dillon, C. Kramsch etc.).

The technology of forming German professionally oriented competence using author’s combinated
distance courses by the students — future touristic managers has not been the subject of a special study.
Thus, the relevance of the study is caused by the needs of training specialists in tourism, able to
communicate in both foreign languages. German Studies at National University for Food Technologies has
been developed with the help of experimental author's course called “Deutsch nach Englisch 4” on the
Learning Platform Moodle, which we now use in teaching German as Second Foreign Language. This new
pathway is a response to the changes in the Ukrainian job market and internationally and includes industrial
touristic placement experience with leading companies in Germany.

Working with author's course “Deutsch nach Englisch 4” for future managers in tourism in small
groups or pairs, students have possibility to practice communication strategies in both foreign languages
(German and English). These types of interactions, help students to develop the ability to work in a group
(listening, giving opinions, reaching agreements, etc.) and independently (time management and problem
solving). It helped future workers in touristic sphere learn independently, self-evaluate the knowledge
acquired, handle communication techniques on all levels and work in teams.

The level B2 of the Common European Framework of Reference for Languages of the Council
of Europe is the level, which has been achieved by students working with the author's course in
German “Deutsch nach Englisch 4” in accordance to the results in experimental research. “Deutsch
nach Englisch 4” content is oriented on the tourism profession. The course has 60 classroom hours and
30 have been organised as the distance Moodle hours.

The starting level is B1 Students with some knowledge of the language will be given a level test
at the start of the course. Students with a level much higher than that of the course may go directly to
the final exam [6, p. 139 — 147].

The purpose of this research is to give a basic description of the author's course “Deutsch nach
Englisch 4” and some background information about why we felt it was necessary to develop this
alternative. We then want to give more detail about what is special about this modern language course,
and what the benefits are for students. Finally, as evidence of the success of this approach to date, we
would like to quote some of our students' feedback about the pathway and in particular about their
industrial touristic placement experience.

The research task is to analyze the effectiveness of the suggested method by means of the
natural, vertical and horizontal, open methodological experiment and confirm the validity of the
achieved results.

In accordance to the results of our experiment, which was conducted on the base of the National
University for Food Technologies with the future managers in tourism (49 students), future touristic
workers acquire the German language content as second foreign language after English. “Deutsch
nach Englisch 4” helps them also to develop communicative competences in oral and written
interaction, enabling them to do the following at the end of the course:

1) to recognise the letters of German and relate them to the phonemes;

2) to recognise the sounds that are pronounced and those that are not;

3) to distinguish between the phonemes of German;

4) to understand brief oral messages on the telephone, or in public places;

5) to communicate in simple everyday situations;

6) to understand brief announcements and news items and extract information from a written
text aimed at the general public (signs, posters, leaflets, notes, etc.);

7) to write brief, simple texts in German (postcards, notes, personal texts, etc.);

8) to fill in forms with personal details [7, p. 330 — 383].
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It gave us possibility to get the following results in forming outcomes competencies and
learning: increased proficiency in reading, writing, oral and aural skills in German for professional
use; insights into commercial, marketing and PR-Touristic management practice in German-speaking
countries; career awareness and insights into “the world of work”; skills-based language learning and
insight into Contemporary German/Austrian Studies.

Our students can use the communication techniques in tourism organizations and companies
with professionally oriented activities: internal, external and corporate. Learning outcomes are
connected with communicative activities of our future touristic managers in: 1) identifying vocabulary
typically used in business communication in two foreign languages; 2) identifying grammatical forms
typically used in business communication in two foreign languages; 3) developing theoretical and
practical knowledge of two foreign languages and topics related to the tourism sector.

Learning outcomes are connected with using by our students the specialized language of the
tourism sector in both foreign languages and at the same time with using German and English in
specific contexts and real situations.

Author’s course “Deutsch nach Englisch 4” contains groups of exercises in practicing general
language functions and in the same time for functions specific to the tourism field. The first is known
as socializing function, which is realized through the establishing contacts with a person (for example,
greeting and responding to the greeting, offering the welcome etc.); saying goodbye; making
introductions; apologizing; offering thanks. The second is divided to four subgroups:

a) identifying function exercises — identifying oneself and another person; asking for and giving
personal information (name, age, job, address, birthplace, nationality, civil status, family, customs,
tastes, holidays); asking for and giving information about places (location, characteristics, etc.); asking
for and giving information about times: time of day, timetables, dates, duration of an activity; asking
for and giving information about a current situation;

b) expressing function exercises — expressing satisfaction or dissatisfaction; expressing
preference; expressing a wish;

¢) inductive function exercises — asking questions and expressing willingness or a wish to do
something; stating that something is possible or impossible to do; suggesting an activity;

d) metalinguistic function exercises — asking and saying how to say something or how a word is
pronounced in German; asking and saying how to spell a word (accent, apostrophe, comma, point,
hyphen, etc.); asking the meaning of a word or expression.

Grammar groups of exercises in the author’s course “Deutsch nach Englisch 4” contains
activities, where students learn to be able to recognize and appropriately use the grammatical
structures. The vocabulary content falls mainly into the following areas: shopping (shops and
transactions), food and drink, weather, leisure and sport, everyday activities at home, and describing
people and places.

In phonetics and prosody future touristic managers learn to be able to recognize and
appropriately use the prosodic features (intonation, rhythm, etc.) of the language. They must also
recognize and appropriately use the basic sounds and sound symbols of German, as specified below.
Long and short vowels:

1) discrimination between o0/0, u/ii, a/d, d/e;

2) diphthongs: ei, ai, ay, eu, du, au;

3) unstressed vowels;

4) the vowel e (discrimination);

5) nasals ng, nk;

6) the consonant r.

We have completed some recommendations for reading activities in accordance to the results of
our experiments. Reading is a crucial part of the course “Deutsch nach Englisch 4”. At the start of the
academic year the teaching staff has to inform students about the books to be used. Also, the course
“Deutsch nach Englisch 4” has been provided with simple texts adapted to students’ level, to help
them improve their reading comprehension and language acquisition. The texts used in the course
have to assist students' learning until they are able to cope with short graded readers.

All students have studied the same modules in “German as Second Foreign Language® during
the first experimental phase. In the second experimental phase, this model includes “Introduction to
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German touristic management” and “Introduction to the Hospitality Language and Advertising”. The
students were then required to choose one pathway, which they will follow during the second and
third experimental phase at National University for Food Technologies. In the second experimental
phase, skills-based oral and written language classes were still shared by all students. During the first
six lessons of each term, they have studied “Introduction to German Touristic Management” or
“Introduction to the Hospitality Language and Advertising” for two hours per week, according to their
chosen pathway.

The Business Pathway curriculum “Introduction to German Touristic Management” comprised
analysis of advertisements; discourse strategies; job application strategies; concepts, facts and
terminology of the German economy; marketing in Germany and intercultural aspects of marketing;
and, very importantly, towards the end of the second experimental phase, culture shock. The lecture on
culture shock has proved of such interest to students going abroad that it was then adopted as a part of
the preparation in both languages practiced abroad for all students — future touristic managers — during
the second half of each experimental phase, in both pathways of study “Introduction to German
Touristic Management” or “Introduction to the Hospitality Language and Advertising”.

The third experimental phase was generally spent in a virtual German-speaking country or, for
those studying two languages, it was spent in a virtual country speaking their other target language.
Students have had possibilities to participate in a virtual business game as Manager Assistants in
Foreign touristic companies to investigate and provide different tours of Ukrainians historical places
and sightseeing. Students of the “Introduction to the Hospitality Language and Advertising” pathway
were encouraged to apply for industrial placements in Germany in their virtual business game as
Manager Assistants in foreign touristic companies to investigate and provide different tours of
Ukrainians historical places and sightseeing. Some of the advantages of their work placement were:

e interaction between employers and students at an early stage;

e an early career awareness which can enhance students’ motivation to study;
e students value careers guidance more when it is part of their academic study;
¢ students have had possibilities to acquire additional marketable skills.

In the third experimental phase, for both pathways, “Introduction to German Touristic
Management” and “Introduction to the Hospitality Language and Advertising” curriculum includes
“de-briefing” for two hours per week over the whole phase. While the experimental group I
concentrated on business communication to be looked at from outside, the experimental group II,
following the third phase in virtual abroad game, has had possibilities to look into business
communication from within, incorporating students' experience and research during their virtual time
abroad, and building on them. The experimental group III during the second experimental phase was
organized in accordance to the mixing program, which was designed from both pathways, “Introduction to
German Touristic Management” and “Introduction to the Hospitality Language and Advertising”.

The curriculum included “de-briefing” after the third phase virtual abroad practice, and brought
in as much of the students' experience and learning as possible, as well as deepening the subject areas
studied during the second phase.

At the end of the course students have achieved the following, they: 1) have progressed in
grammar, pronunciation, use of vocabulary, register, etc. and fluency (speed of production, ability to
express ideas and construct discourse), in both speaking and writing, corresponding to level B2 of the
Common European Framework of Reference for Languages; 2) have learnt strategies and skills to
understand simple authentic written and spoken texts; 3) have learnt strategies to continue learning
independently outside the classroom; 4) have developed the ability to use the language efficiently in
everyday situations and have learnt how to use language learning resources — dictionaries, grammars,
text books, practice exercises, etc.

The assessment process [1, p. 127 — 137; 2, p. 160 — 168; 3, p. 423 — 427] has been realized on
the MOODLE platform too. Future managers in touristic sphere have attended at least 80% of their
classes in order to be included in the continuous assessment process. The assessment has been
included in following activities. /) Writing tasks / activities were provided three to five writing tasks
were performed, when students have been asked to rewrite their texts to improve on the first version.
2) Portfolios, that contained six to eight tasks, covering the four language skills. These has been done
at home or in class. The following are examples of these tasks: reading worksheets; transformation
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exercises; mini-tests; self-assessment sheets; information search; production of documents. The days
allocated to midcourse exams can be used to work on portfolio activities, such as the listening and
reading mini-tests. 3) Speaking activities — over the year, one to two speaking activities will be
conducted. These may be individual or group activities, and may take place in the classroom or be
recorded and sent in. Depending on the level and the number of students in the class, they could be
monologues, dialogues, presentations, etc. 4) Mid-course tests — one or more mid-course tests are held
on the days set aside for this purpose, consisting of a writing test (one or two tasks) and/or a speaking
test. These tests are in the same format as the final exam.

The students put all their knowledge of the language into practice in order to accomplish a set of oral
and written tasks, both of a general nature and specifically related to tourism. In other words, during the
experiment we organised such conditions, when emphasis is placed on the learning process rather than on
theoretical input from the teachers, lectors and tutors [6, p. 139 — 147; 7, p. 330 — 383]. Through the whole
experiment we encouraged students to use the language actively in class and when practising outside the
classroom on the MOODLE platform, to carry out communication tasks similar to those we engage them in
real life, in a wide range of situations. To this end, class activities are designed to maximise students'
participation and help them take responsibility for their own learning.

The perspectives in our further experimental research are following from our students’
comments in their reports. They have covered a wide range of aspects of their experience, starting with
basic insights like: “I have gained insight into what it is like to work under a lot of pressure...”; “Now

9,

I'm not afraid to answer the phone in both foreign languages...”; “I have learned a lot from working
in a team...”; “The “Schwaben’ really know how to celebrate/have a good time...”. These and similar
comments have encouraged us greatly to show how to work with the author's course “Deutsch nach
Englisch 4” for future managers in tourism more effectively. We hope to organize our next research to
benefit more students from the opportunities offered by these pathways in the future. The perspectives
of our future research we see as organizing methodological recommendations on how to work with

“Deutsch nach Englisch 4”.
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KaHJUAAT NeJaroriYyHux HaykK, BUKJIanaq

HamionansHuii yHiBepcuteT «Omecbka MOpPChKa aKageMis»
Byn. [igpixcona, 8, M. Ozeca

METOAUKA HABUAHHA UUTAHHA AHTAOMOBHOI ITPO®ECIMHOI
AOKYMEHTALIIl KYPCAHTIB MOPCBKIX 3AKAAAIB BUIIIOI OCBITU:
PE3YABTATU ITEAATOI'TUHOI'O EKCITEPMMEHTY

Pozensanymo pesyromamu  excnepimMeHmanrbHo-00CIiOHOL anpobayii MemoOuKu HAGYAHH KYPCAHMI6
MOPCOKUX GUILIE HYUMAHHSL AHIOMOGHOI npogecitinoi doxymenmayii. Onucano OUOaGKMu4Hi i MemoOudHi
NPUHYUNU HABYAHHS YUAHHA AH2TOMOBHOI MOPCbKOI OOKYMeHmayii, aneopumm MemoouyHux Oil i cucmemy
8nPAB w000 OO0CACHEHHs BUCYHYMUX yinel Haguanua. [Ipedcmaesieno emanu excnepumeHmanbHoi anpobayii
MeMmOOUKYU HAGYAHHSA, KPUMePIanbHull anapam OYiHIO8AHH MOBHUX 3HAHL | MOGIEHHEGUX YMIHb KYPCAHMIB 3
VPaxy8aHHAM HeoOXiOHOCmI mepmiH080i ma Oe3neyHoi NpPo8oOKU CYOHA (MOBHUL Kpumepii 3 NOKASHUKAMU:
peyenmueHo20 pO3YMIHHA [301b08AHOI NeKCuKu i ii penpooyKmueHoeo 6i0MEOPEeHHs AH2AIUCLKOI MOB0I0;
NepeoOMOBIEeHHEBUN 3 NOKASHUKAMU: PO3YMIHHA 3MICMY RPOYUMAHO2O0, GIOMEOPEHHS 3MICMY NPOYUMAHOZO,
3ACMOCYBAHHA 3MiCM) RPOYUMAHO20 8 HABYANLHO-NPOQeCiinill OiANIbHOCMI, MOBIEHHEBUL 3 NOKA3HUKAMU.
WBUOKOCTT YUMAHHA MOBUKU NOBHOT 3a 00cA2oM HABUANbHOT a0yii, obcseom 6i0 900 do 1000 crie;, mounocmi
CHPULIHAMMS,  NPOYUMAHO20,  A0EK8AMHOCMI  3ACMOCYSAHHS.  NPOYUMAHO20 6  HABYALLHO-NPOQeCiiiHill
OILILHOCMI, UPOOHUYULL 3 NOKAZHUKAMU. YUMAHHS pedlibHoi Hasieayiinol ingopmayii 6 0ocazi 900 — 1000 cnis,
20MOGHOCMI  BUPOOHUYOI peakyil HA CHAPUUHAMY 6 ABMEHMUYHUX JIoYiax IHGopmayiio, adeKsamHocmi
BUPOOHUYUX — Npoyecié  peanvHum  Hagicayinum  ymosam). Haeedeno —pesymvmamu — KoHcmamysanbHo2o,
@opmyeanvozo ma npuKinyeeoeo emanig excnepumenmy. 3O0MICHEHO NOPIBHAHHA OOCACHYMUX pe3yIbmamis
HABUAHHSA YUMAHHS ABMEHMUYHOT MOPCKOI OOKYMEeHMAayii Kypcanmie eKcnepumMeHmaibHux i KOHMpPOIbHUX SPYN.

Knrwowuogi cnoea: excnepumenmanvha anpobayis, uYUmMaHHs, AHSIOMOGHA OOKYMeHmayis, Kypcanmu
MOPCbKUX 8Y3i8, pe3YIbMamu 00CIONCEHHS.
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